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Pinjás Volumen XVIII - Sijá 3
El punto en común entre Pinjás y el profeta Irmiahu: no 

importa la procedencia, lo esencial es entregarse a la misión.

Bsd.

1. [Las tres semanas que van desde el 17 de Tamuz hasta el 9 de Av indican la 
caída de Jerusalén y la destrucción del Beit HaMikdash –el Santo Templo– que se alzaba 
en esa ciudad. Las Haftarot –secciones de los Profetas que se leen a continuación de la 
Sección Semanal– de esos tres Shabatot son reprimendas especialmente tomadas de los 
libros de Isaías y Jeremías, y se conocen como Tlata dePuranuta –las ‘Tres de Desgracia’–. 
Desde el 9 de Av hasta Rosh HaShaná hay siete semanas, en cada uno de esos Shabatot, 
las Haftarot son palabras de ánimo y consuelo del libro de Isaías, en las que se describen 
las bendiciones de la Redención Mesiánica – estas se conocen como Shivá deNejémta –las 
‘Siete de Consuelo’–1]. 

En relación a las Haftarot de Tlata dePuranuta y Shivá deNejémta ya se habló en varias 
ocasiones2 que si bien no tratan “de los mismos temas de las Secciones de la Torá”, sino, 
igualmente son leídas en las diez semanas mencionadas 
porque sus contenidos se vinculan “con la época del año 
en la que se leen y con los acontecimientos sucedidos 
en esas fechas”3 – de todos modos, al ser que todas las 
cuestiones de la Torá son extremadamente precisas, se 
entiende, que incluso estas Haftarot tienen una conexión 
(no solo con la época del año y los acontecimientos que 
en esta sucedieron, sino también) con las Secciones 
Semanales de la Torá que entonces se leen.

1  Véase Tur y Shulján Aruj, Oraj Jaím, fin de la secc. 428
2  Véase Likutéi Sijot vol. IX pág. 61 y allí en las notas.
3  Tur Oraj Jaim 428.
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En efecto, vemos una clara relación entre la Haftará 
de este Shabat que comienza con las “palabras de Irmiahu 
–Jeremías– etc.”4 (que en su comienzo se relata5 cómo 
Irmiahu se convirtió en profeta) y la Sección Pinjás: en 
el Midrash6 está escrito que la ascendencia de ambos, de 
Pinjás e Irmiahu, era de “familias de gentiles” –Pinjás 
era descendiente de “la hija de Putiel (Itró)” e Irmiahu 
“de las nietas de Rajab”– y por esa razón los judíos 
los “despreciaban”; consecuentemente Di-s relacionó 
a Pinjás con la estirpe del Sacerdote Aharón7, como 
está escrito al comienzo de nuestra Sección: “Pinjás 
hijo de Elazar, hijo de Aharón el Kohén”, y asimismo la 
Escritura especifica el linaje de Irmiahu – “palabras de 
Irmiahu, hijo de Jilkiahu, uno de los kohaním etc.”2*. 

De todas maneras se entiende, que el vínculo entre 
ambas –la Sección y la Haftará– no se limita solo a un 
único detalle –el haber sido ambos líderes, en principio, 
“despreciados” por los judíos y que por ello “el versículo 
mencionó su linaje…”– sino, se conectan (también) en lo 
que respecta al contenido conceptual global que ambos 
guías atesoran (en su servicio a Di-s); y esa conexión 
global entre ambos se pone de relieve abiertamente 
en el punto que comparten (que son descendientes de 
gentiles y que por eso fueron despreciados), y a ello se 
debe que ese asunto específico figura expresamente (en 
la Torá Oral).

¿Cuál es entonces el tema global que los abarca?

4  Al principio del Libro de Irmiahu.
5  Nótese que de acuerdo con la opinión de que Pinjás no fue nombrado kohén sino luego de haber matado a Zimrí (Zebajím 

101b) – en el comienzo de nuestra Sección se cuenta de que manera fue nombrado cohén. 
6  Pesikta DeRav Kahana (Buber) cap. 13. Ialkut Shimoní Irmiahu 257.
7  Véase también en Sifrí al final de la Sección Balak. Sanhedrín 82b. Bamidbar Rabá 21:3. Midrash Tanjumá y en el comentario 

de Rashi al principio de nuestra Sección. Y otros.  
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2. Asimismo es necesario comprender la relación 
entre el comienzo de la Haftará, “palabras de Irmiahu”, 
con el tema de la desgracia y el sufrimiento, ya que esta es 
la primera de “(las Tres Haftarot de) Desgracia”: 

En la primera parte de la Haftará8 se relata cómo 
Irmiahu se convirtió en profeta: “fue la palabra de Di-s 
a mí, diciendo: te conocí cuando todavía no te habías 
formado en el vientre…te puse como profeta sobre 
las naciones”, Irmiahu dijo: “he aquí no se hablar con 
claridad porque yo soy joven”, a lo que Di-s respondió: 
“no digas: yo soy joven… mira, te he designado… sobre 
las naciones… para desarraigar y demoler… construir 
y plantar” (e inmediatamente después se relata la 
profecía acerca de la destrucción que se avecinaba 
sobre Jerusalén “por todo el mal de ellos”, que fue dicha 
como “una vara de árbol de almendro”, con la intención 
de advertir que así como el almendro produce sus frutos 
rápidamente, la desgracia sucedería muy pronto, y por ese 
motivo, esta Haftará es una de las “Tres de Desgracia”) 
– 

Hay un punto aquí que no se entiende: ¿cuál es la 
relación entre la introducción del tema cómo fue que 
Irmiahu se volvió un profeta con la desgracia que 
seguido a ello se relata?

3. En términos generales la semejanza entre el tema 
de vida de Pinjás e Irmiahu es la siguiente:

En la época de ambos hubo un período en el que los 
judíos se encontraban en un bajo nivel (espiritual) – en 
el caso de Pinjás fue el pecado con “las mujeres de Moab” 
y el haberse adherido a la idolatría de “Baál Peór”9, y en 

8  1:5 en adelante.
9  Balak 25:1 en adelante.
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los días de Irmiahu estaban los “profetas de Baál”10 etc., 
como se detalla en la profecía de Irmiahu con respecto 
a la situación de los judíos en aquel entonces – 

y cada uno de ellos, en esos momentos, incentivaron 
a los judíos para hacer teshuvá –que se arrepientan 
y retornen a Di-s–: Irmiahu lo hizo con palabras de 
musar –reprimenda–, y Pinjás, con su acción de matar 
a Zimrí de modo que “todos vieron que no los había 
matado (a Zimrí y a la mujer con la que se había unido) 
sin sentido”11, lo que condujo a los judíos a la teshuvá.

[De este modo se entiende lo que el versículo12 
enfatiza (con respecto a Pinjás) “al vengar celosamente 
Mi celo dentro de ellos” – porque a simple vista las 
palabras “dentro de ellos” están de más (tal como 
preguntan los exégetas13 al respecto), lo que sucede 
es que así el versículo insinúa que la acción celosa de 
Pinjás se introdujo “dentro de ellos”, en los corazones 
de los judíos14 movilizándolos hacia la teshuvá, y eso 
produjo la expiación de los judíos – como bien concluye 
el versículo, que Pinjás al haber actuado heroicamente 
matando a Zimrí y a la mujer midianita atravesándolos 
con su lanza por debajo del vientre inferior de ella, “expió 
por los Hijos de Israel”15].

Para comprender el vínculo entre la Sección Semanal y 
la Hafatará, este único punto en común no es suficiente, 
pues esa cuestión –el despertar a los judíos que yacen 
en una magra situación espiritual hacia la teshuvá– no 
es algo que caracteriza exclusivamente a Pinjás e Irmiahu; lo vemos también en varios 

10  Iermiahu 2:8. Y véase allí, 23: “mira tus obras en el valle”, y en el comentario de Rashi: “mira lo que has hecho frente al 
Beit-Peor, y hasta ahora…”.

11  Comentario de Rashi al final de la Sección Balak. Y véase Pirkéi DeRabí Eliezer cap. 47.
12  Al comienzo de nuestra Sección. 
13  Alshij, Or HaJaim y otros. Zohar en nuestra Sección 237a.
14  Véase en los comentaristas antes mencionados que “se santificó el nombre de Di-s en público, dentro de la congregación”. 
15  Versículo 13.

ההפטרהשלהראשוןבחלקה
לנביא:ירמי'נעשהכיצדמסופר
בטרםלאמראליה'דבר"ויהי
לגויםנביאגו'ידעתיךבבטןאצרך

ידעתי"לאירמי'דבריועלנתתיך".
לוהשיבאנכי",נערכידבר

גו'אנכינערתאמר"אלהקב"ה:
גו'הגויםעלגו'הפקדתיךראה

ולנטוע"לבנותגו'ולנתוץלנתוש
לגביהנבואהבאהמכןלאחר(ורק

גו'"רעתםכל"עלשיגיעהחורבן
כן,שמחמתשקד","מקלשלבאופן
תלתאבכללהיאזוהפטרהכמובן,

דפורענותא) –
לעניןשייכתבמהמובן:ואינו

אודותזוהקדמהה"פורענותא"
הדרך שבה נעשה ירמי' לנביא?

ביןהכלליוהדמיוןהשייכותג.
ענינו של פינחס לענינו של ירמי':

בניהיושבוזמןהי'שניהםבימי
המצבבשפלמצוייםישראל

אירעפינחסבמעשה–(ברוחניות)
פעור",ו"בעלמואב"ד"בנותהחטא
,וכו'הבעל""נביאיחיוירמי'ובימי

ירמי'בנבואתבפרטיותוכמסופר
באותהישראלבנימצבאודות
העת–

בניאתאזעוררמהםאחדוכל
באמצעותירמי'לתשובה:ישראל

שהרגעי"ז–ופינחסמוסר,דברי
כולם"ראואשרבאופןזמריאת

הביאזהודברהרגם",לחנםשלא
את בני ישראל לתשובה.

הכתובהדגשתמובנת[ובזה
קנאתיאת"בקנאופינחס)(לגבי
תיבתדלכאורה–"בתוכם

(כקושייתמיותרת"בתוכם"
מרמזשבזהאלא–המפרשים)

נכנסהדפינחסשהקנאותהכתוב,
שעוררההיינו"בתוכם",וחלחלה
שלתנועהישראלבניבתוך

בנילכפרתהביאוזהתשובה,
ישראל – "ויכפר על בני ישראל"].

לפימספיק,אינולבדושזהאלא
ישראלבניאתלעורר–זהשענין

–לתשובההמצבבשפלהנמצאים
דוקא,וירמי'לפינחסמיוחדאינו

ראשיוכמהכמהאצלכןומצינו
ורועי ישראל, ובפרט אצל נביאים,

באופןהואהשווההצד–אםכי
בניאתהםהביאושבוהמיוחד

ישראל לתשובה.

נבואתביןהחילוקלעניןד.
בגמרא:איתאירמי'ונבואתישעי'

כולי'וישעי'..חורבנאכולי'"ירמי'
עוסקתירמי'נבואתנחמתא".
ואילוובגלות,המקדשביתבחורבן
ועל(הישועה,בענין–ישעי'נבואת

מרומזאףוהדברהנחמה.ידה)
מלשוןהואישעי'בשמותיהם:

בתוכוכולל–וירמי'ישועה,
אומרירות),(מלשוןמראותיות
שמונקרא"ולמהחז"ל:בלשון
ירושליםנעשהשבימיוירמי'

אירמיאה" (חורבה).
קשורבנבואתםהנ"לוהחילוק

ובלשון–נבואתםנאמרהשבולזמן
בזמןחי"ירמי'אדמו"ר:מו"חכ"ק
חיישעי'ואילווהסתרדחי'של

כך,ומשוםגילוים".שלבזמן
"דחי'שלבאופןהיאירמי'נבואת

ישעי'ונבואת"חורבנא",–והסתר"
"נחמתא"–"גילוים"אודותהיא

וגאולה.
אףכוללתישעי'שנבואתוהגם

ישראללבניתוכחהדבריריבויהיא
בכמהרואיםשאנוכפיחטאיהם,על

מביןאשרעדקאַפּיטלאַך,וכמה
ביותרהחמורהדפורענותא,תלתא

היאאעפ"כ–ישעי'""חזוןהיא
מפני",נחמתאכולי'"מכונה

ותשובהלתיקוןהביאהשתוכחתו
–("גילוים")"נחמתא"דבריע"י

שתבואהגאולהאודותהנבואות
ע"י תשובת בני ישראל.



5Pinjás

líderes y pastores del pueblo de Israel, y especialmente 
en los profetas,

pero sí – el común denominador entre ambos 
consiste en la forma única en la que ellos llevaron a los 
judíos hacia el arrepentimiento y el retorno a Di-s.

4. En cuanto a la diferencia entre la profecía de 
Ishaiahu –Isaías– e Irmiahu, dice la Guemará16 que 
“todo el tema del libro de Irmiahu es destrucción… y 
todo el libro de Ishaiahu es consuelo…”. La profecía 
de Irmiahu trata sobre la destrucción del Beit 
HaMikdash y el exilio, e Ishiahu habla de (la salvación 
y de) el consuelo (al que se llega gracias a la salvación). 
Esto último –el tema de la profecía de cada uno– se 
insinúa incluso en sus nombres17: Ishaiahu deriva 
etimológicamente de Ieshuá18 –salvación– e Irmiahu 
contiene las letras hebreas de la palabra mar (amargo en 
hebreo), o parafraseando a nuestros Sabios19: “¿por qué 
fue llamado Irmiahu? Porque en su época Jerusalén se 
convirtió en Irmia (en una ruina20)”.

Y esta diferencia en lo que respecta a su tipo de 
profecía, se relaciona con la época en la que predicó 
cada uno su presagio – y dicho con las palabras de 
mi suegro, el Rebe21: “Irmiahu vivió en un tiempo de 
distanciamiento de Di-s de Su pueblo y ocultamiento22 
de la Divinidad, e Ishiahu en uno de revelaciones 
Divinas”. Y por eso, el modo de la profecía de Irmiahu 

16  Bavá Batrá 14b.
17  Véase en Zohar al comienzo de la Sección Tetzavé (179b al final del folio): “esto explica por qué estos dos profetas se 

llamaban así… pues el nombre influye”, véase allí.
18  Comentario de Rashi y Metzudot David Isaías 49a. Y allí en Zohar: “el nombre de Ishaiahu causó la redención”. 
19  Al comienzo de Kohelet Rabá. Y allí en Pesikta DeRav Kahana y en el Ialkut Shimoní: “que en sus días el Templo se convirtió 

en ruinas”. 
20  Maré Kohén sobre Kohelet Rabá.
21  Sijá del 13 de Tamuz 5703 (Séfer HaSijot 5703 al principio de la pág. 140)
22  Nótese el dicho de los Sabios (Ialkut Shimoní Irmiahu 247 262) “Irmiahu predicaba sus profecías en los mercados”.
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es de “distanciamiento y ocultamiento” – describiendo 
“destrucción”, mientras que la de Ishaiahu trata acerca 
de “revelaciones” de cosas buenas que sucederán con el 
pueblo judío que traen “consuelo” y redención.

Y a pesar de que la profecía de Ishaiahu también 
contiene muchas palabras de reproche a los judíos por 
sus pecados, como vemos en varios capítulos, a punto 
tal que la Haftará más severa23 de las “Tres de Desgracia” 
es la “visión de Ishaiahu” – de todos modos los Sabios se 
refieren a la misma como “toda de consuelo”, pues su 
reproche condujo a la corrección y arrepentimiento a 
través de las palabras de “consuelo” (“revelaciones”) – 
las profecías sobre la Redención que llegará a raíz de la 
teshuvá de los judíos.

Sin embargo, Irmiahu despertó a los judíos a 
través de palabras de distanciamiento y ocultamiento 
– al describir la destrucción que les llegará si no se 
arrepienten.

Y esta es la similitud entre Pinjás e Irmiahu – 
porqué también Pinjás, al igual que Irmiahu, logró la 
expiación de los judíos (no por medio de acercamiento 
y “revelaciones”, sino) a través de distanciamiento y 
ocultamiento, como veremos a continuación.

5. El concepto se comprenderá al introducir primero 
una explicación acerca de lo que Di-s dijo, que gracias 
a que Pinjás “desvió Mi ira de los Hijos de Israel al 
vengar Mi celo dentro de ellos [al vengar públicamente 
Mi honor movilizó al pueblo hacia la teshuvá. Por eso] no 
consumí [como efecto de la plaga] a los Hijos de Israel 
debido a Mi celo”, gracias a eso, el versículo continúa 
con la recompensa del Altísimo para él: “le otorgo Mi Pacto de paz. Será un pacto 

23  Coincidentemente con el momento en el que se le da lectura – siempre al comienzo del mes de Av y cercana al día del ayuno 
del 9 de Av.
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de sacerdocio eterno para él y para su descendencia 
después de él”. 

De las palabras del versículo se entiende que la 
razón principal por la que Pinjás fue retribuido con “Su 
Pacto de paz” se debe a que (transcribiendo la Escritura:) 
“desvió Mi ira de los Hijos de Israel… y no consumí a 
los Hijos de Israel debido a Mi celo”; pero que ello fue 
“dentro de ellos” parecería ser solo un detalle dicho 
entre paréntesis que cuenta cuál fue el medio, o sea, de 
qué manera Pinjás logró el “desviar Su ira…” – 

Sin embargo, este punto requiere ser analizado: el 
tema de “desvió Mi ira de los Hijos de Israel… y no 
consumí a los Hijos de Israel debido a Mi celo” también 
sucedió con Moshé Rabeinu, y no solo una vez, sino en 
varias ocasiones24, tal como se describe a lo largo del 
Pentateuco25 – entonces ¿cuál es la novedad del acto de 
Pinjás por la que precisamente a él le fue otorgado “Su 
Pacto de paz”?

Es más: en el caso de Moshé Rabeinu, no solo que 
para él no figura una recompensa del estilo de “Mi Pacto 
de paz… para él y para su descendencia después de él”, 
sino, al contrario, Di-s rechazó darle una retribución 
así – como explican los Sabios26 acerca de lo que se 
relata luego en nuestra Sección27, que al implorar Moshé 
ante Di-s “que el Eterno designe un hombre sobre la 
congregación” su intención era “que sus hijos heredasen 
su honor” – y  Él no estuvo  de  acuerdo y  le  dijo  “toma 

24  Véase Zohar en nuestra Sección 220a.
25  En el caso del pecado del Becerro de Oro – Tisá 32:11 en adelante. En el caso de “los que se quejaron” – Behaalotjá 11:2. 

En el caso de los espías – Shlaj 14:13 en adelante. Y véase en el comentario de Rashi, Koraj 16:4.
26  Midrash Tanjumá en nuestra Sección 11. Bamidbar Rabá 21:14. Comentario de Rashi sobre el versículo (y allí Rashi escribe: 

“mi grandeza en lugar de mi honor”).
27  27:16 en adelante.
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para ti a Iehoshua hijo de Nun… pon tu mano sobre él… 
y toda la congregación…lo escuchará como te escucha a 
ti” – vemos que la grandeza de Moshé no se transmitió 
a “su descendencia después de él”.

6. Entre las diferencias en relación la avodá –servicio 
a Di-s– de Moshé y de Pinjás están las siguientes:

a) Las veces que Moshé tuvo que “desviar la ira de 
Di-s” fue a través de su plegaria al Todopoderoso y su 
rezo hizo que desde lo Alto se anule el decreto contra los 
judíos. No así en el caso de Pinjás, eso se logró mediante 
su servicio de “vengar Su celo” – y más específicamente 
si tomamos en cuenta que lo hizo “dentro de ellos” 
(como se dijo en el párrafo 3) – él generó en los judíos 
que se arrepientan y así “expió por los Hijos de Israel”.

b) Moshé se paró con firmeza en defensa de los 
judíos a punto de estar dispuesto a mesirut nefesh23 
–renunciamiento y abnegación total–, como dice el 
versículo “si perdonas su pecado [bien], pero si no, 
bórrame por favor de Tu Libro que escribiste”28 – esa 
actitud de mesirut nefesh consistió en la entrega del 
alma29 (Moshé estaba dispuesto, por amor a los judíos, 
a que no sea mencionado su paso por la historia como 
líder judío). En el caso de Pinjás el mesirut nefesh fue 
literal, el puso el cuerpo en peligro real; como relatan 
los Sabios30 que la tribu de Shimón intentó asesinarlo y 
se salvó milagrosamente.

Es entendible y obvio, que el hecho que no vemos 
que Moshé haya arriesgado su cuerpo, no implica que 
él no estaba dispuesto a ello, Di-s libre –pues de haber 
sido necesario entregar la vida en la práctica, Moshé 

28  Tisá 32:32.
29  Nótese el Midrash de los Sabios (Berajot 32b y otros) sobre el versículo “imploró Moshé” – aunque se entiende que no se 

trata de un mesirut nefesh con el cuerpo.
30  Véase Sifrí y Tanjumá al final de la Sección Balak. Sanhedrín 82b.
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Rabeinu lo habría hecho– a él no se le presentó esa 
situación porque no era esa su forma de servicio a Di-s.

7. El eje de la explicación sobre la diferencia entre la 
avodá de Moshé y de Pinjás31 es la siguiente:

El servicio de Moshé era a modo de atracción 
espiritual “de lo Alto hacia ‘abajo’” – su accionar era en 
función de la revelación de luz Divina en el alma de la 
persona – “lo Alto”, para que afecte la conducta diaria – 
“lo bajo”; mientras que el estilo de servicio de Pinjás era 
de “de ‘abajo’ hacia lo Alto” – refinando a la gente, esto 
es los “planos inferiores”, y elevándolos al incentivar su 
predisposición a unirse a Di-s, es decir, “hacia lo Alto”.

Por eso, el tema (principal) de Moshé fue – como 
dice la Mishná “Moshé recibió (de lo Alto hacia “abajo”) 
la Torá en Sinaí y la entregó”32 a sus alumnos, él estudió 
Torá con los judíos, y de hecho, la forma cómo desde la 
perspectiva de la Torá se advierte acerca de cuestiones 
indeseables es iluminando con la “luz de la Torá”33 – 
pues la luz desplaza la oscuridad: la luz Divina de la 
Torá causa (de lo Alto hacia “abajo”) que la oscuridad 
se desplace “automática e inevitablemente”34; por su 
lado, Pinjás, con su estilo de servicio a Di-s, movilizó 
a los judíos hacia la teshuvá – quebrando la oscuridad, 
elevándola y transformándola hacia el servicio de Di-s.

La misma diferencia se presenta al analizar el 
servicio personal a Di-s de cada uno de ellos – en cuanto 
a Moshé, la avodá se inspiraba en el alma35 y el servicio de 

31  Con respecto a lo dicho a continuación – véase el Discurso Jasídico que comienza “Vaidaver”, Pinjás 5675 (en la Serie de 
Discursos Jasídicos 5672 vol. II).  

32  Al comienzo del tratado de Avot.
33  Proverbios 6:23.
34  Palabras del Alter Rebe – Tania cap. 12.
35  Véase (en agregado a lo señalado en la nota 31): Serie de Discursos Jasídicos 5666 al final de la página 158 en adelante; pág. 

558. Y otros.
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Pinjás, en cambio, era en función de su cuerpo: cuando 
el servicio a Di-s responde a la revelación de luz, o sea, 
cuando se persigue una visión clara e inconfundible de la 
Divina realidad del mundo, ello afecta (principalmente) 
al alma (la cual es un recipiente apto para recibir esas 
“revelaciones”), sin embargo, al ser algo tan espiritual 
no toma al cuerpo (el “abajo”)36; y si bien la revelación 
de luz del alma influye incluso sobre el cuerpo, esto 
no es de modo que el cuerpo en sí mismo se vuelva un 
vehículo para la luz del alma;

por otro lado, el método de avodá de “abajo hacia 
lo Alto”, principalmente, es en función del cuerpo – 
esto significa, esforzarse con el aspecto creado físico, el 
“abajo”, al refinarlo y elevarlo.

En este punto hayamos una relación entre Pinjás 
y el profeta Eliahu, en consonancia con el dicho de los 
Sabios37 que “Pinjás es el profeta Eliahu”, pues también 
el servicio de Eliahu se implementaba “de ‘abajo’ hacia 
lo Alto”, y como es sabido35 que su esforzado servicio 
a Di-s (cuyo nombre, Eliahu, hebreo suma 52) consistía 
en la refinación del cuerpo (que se realiza con la luz del 
Divino Nombre ב”ן cuya valor numérico es 52).

Y esta es la explicación sobre ambas diferencias entre 
Moshé y Pinjás, en lo que a su servicio a Di-s respecta:

a) Con su plegaria a Di-s Moshé logró que Él deje 
sin efecto el decreto que pesaba sobre los judíos – la 
sentencia fue derogada “desde lo Alto”, por parte del 
Santo, bendio sea, “hacia ‘abajo’”, perdonando a los 
judíos; en cambio, Pinjás generó el mismo efecto a través 
de su esforzada avodá y con la teshuvá de los judíos – 
“desde ‘abajo’”, es decir, el acto de Pinjás y el arrepentimiento de los judíos, “hacia lo 

36  Véase Likutéi Torá Vaikrá 2:4. Y otros.
37  Señalado en Likutéi Sijot vol. IV pág. 1071 nota 8; vol. VIII pág. 170 nota 59. Y véase allí, en la Serie de Discursos Jasídicos 

5672.
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Alto”, anulando así el decreto.
b) El mesirut nefesh –abnegación y entrega total– de 

Moshé fue en respuesta a la misión espiritual del alma –
de la suya y la de los judíos–, y en el caso de Pinjás, el auto-
sacrificio fue entregando el cuerpo [por eso, el Zohar38 
dice que Pinjás reparó el pecado de Nadav y Avihú; 
puesto que su pecado consistió en que ellos alzaron en 
vuelo sus almas hacia la Divinidad sin “tomar” a sus 
cuerpos – habiendo causado la “quemadura del alma 
pero con el cuerpo en perfecto estado”39, y con el mesirut 
nefesh de Pinjás, que fue en función de la misión Divina 
del cuerpo, el pecado de ellos se rectificó].

8. La diferencia en el resultado práctico entre ambas 
clases de servicio a Di-s es la siguiente:

Cuando la avodá sigue el lineamiento de lo Alto 
hacia “abajo”, o sea, con el propósito de lograr revelación 
de luz espiritual, en el momento que ello sucede, de 
hecho, el “abajo” –el carácter humano del judío– se ve 
iluminado con la revelación de luz proveniente de lo 
profundo del alma, sin embargo, al ser que de ese modo 
el individuo, el “abajo” mismo, no se refinó, es correcto 
y no se le atribuye a la persona como falta que luego de 
interrumpirse la revelación espiritual y su influencia, el 
“abajo” –el judío con su forma natural de ser– permanezca 
en la misma situación y nivel inicial.

Y es por ello que vemos, que a pesar de que la Entrega 
de la Torá produjo “la interrupción de la impureza 
espiritual de los judíos”40 que se introdujo en los seres humanos luego del pecado del 
Árbol del Conocimiento, de todos modos, al ser que la revelación Divina de la Entrega 
de la Torá fue por iniciativa de Di-s “de lo Alto hacia ‘abajo’”, la misma no ejerció efecto 

38  Nuestra Sección 217a.
39  Sanhedrín 52a.
40  Shabat 146a al comienzo del folio. Zohar vol. I 52b. Zohar vol. II 193b.
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permanente sobre sus personas, por eso, incluso luego de tamaña revelación de lo Alto fue 
factible el pecado del Becerro de Oro que fue el motivo por el cual “retornó a ellos su 
impureza espiritual”41.

En cambio, cuando la avodá es “de ‘abajo’ hacia 
lo Alto”, el “abajo” mismo se refina y eleva y termina 
siendo algo sostenible en el tiempo. Por eso, la 
expiación de Pinjás no fue un logro excepcional, sino, 
permaneció con el paso del tiempo como una expiación 
permanente y “continua sin cesar, conectada siempre 
al acto mismo de Pinjás”42; como está escrito en Sifrí 
sobre el versículo “expió por los Hijos de Israel” – “que 
la acción de Pinjás y su efecto es algo que hasta hoy en 
día no se interrumpió, y sí continúa expiando nuestros 
pecados hasta la Resurrección de los difuntos”.

Y esta es la explicación por qué la recompensa de “Mi 
Pacto de paz… para él y para su descendencia después 
de él” le fue concedida precisamente a Pinjás – al ser 
que el “desvío de la ira de Di-s” por parte de Pinjás fue 
de manera ininterrumpida, también la retribución de 
Su parte fue “medida por medida”, es decir, “Su Pacto 
de paz” continúa desplegándose “para él y para su 
descendencia después de él” sin interrupción43.

9. Teniendo presente todo lo antedicho, también 
se comprenderá la relación que hay entre Pinjás e 
Irmiahu: como fue dicho antes (en el párrafo 4) que la 
diferencia entre Ishaiahu e Irmiahu es, que “Irmiahu 
vivió en una época de distanciamiento y ocultamiento 
de la Divinidad, e Ishaiahu en un tiempo de revelaciones 
Divinas” – y precisamente, esta es la causa de la diferencia 

41  Allí en Zohar. Y véase Tania al final del cap. 36. Serie de Discursos Jasídicos 5672 vol. II pág. 930 en adelante.
42  Definición del Gaón de Rogatchov– Tzofnat Paneaj a la Torá al comienzo de nuestra Sección. Y véase Tzofnat Paneaj sobre 

Sanhedrín 82b.
43  Véase Serie de Discursos Jasídicos 5672 (mencionado antes en la nota 31), que “Mi alianza de paz” alude a la cuestión de 

“mi alianza de paz no tambaleará”
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entre las dos clases de servicio a Di-s, “de lo Alto hacia 
‘abajo’” o “de ‘abajo’ hacia lo Alto”:

La avodá “de lo Alto hacia ‘abajo’” es con la 
finalidad de revelar luz Divina (a esto alude el término 
“revelaciones”) en respuesta a la naturaleza del alma 
y su misión, que al trazar una línea histórica y visto 
de modo general, es el tipo de avodá habitual en la 
época del Beit HaMikdash (tiempo de “consuelo” y 
alivio para los judíos), cuando la luz Divina ilumina 
reveladamente; en cambio, la forma de servir a Di-s “de 
‘abajo’ hacia lo Alto” se desarrolla tomando al “abajo” 
propiamente dicho, en el “lugar” de “distanciamiento y 
ocultamiento”; y si nos focalizamos específicamente en 
la avodá personal de cada uno, ello implica el esfuerzo 
por refinar y atenuar los placeres del cuerpo y del alma 
animal y la parte de la persona que le atañe refinar en 
este mundo; y visto a modo global en las diferentes 
épocas, este es el servicio que caracteriza al tiempo del 
exilio (que implica “destrucción” tanto material como 
espiritual), que consiste en no dejarse impresionar por 
las dificultades y las pruebas que surgen de la oscuridad 
del exilio, hasta lograr transformar la oscuridad misma 
en luz – para que “la noche ilumine como el día”44.

Y este es el tema que se refleja en el hecho que 
tanto Pinjás como Irmiahu procedían de “familias de 
gentiles” y fueron “despreciados” por los judíos etc. 
(como se dijo en el párrafo 1): en ello se pone de relieve 
que el punto en común del servicio a Di-s de ambos es 
que lo forjaron “de ‘abajo’ hacia lo Alto”, tanto en lo 
que respecta a sus propias personas – al refinar y elevar su propio aspecto de “abajo” 
(que descendían de “familias de gentiles”), y también en lo que respecta a “su entorno” 

44  Salmos 139:12. Y véase Séfer HaEjím Jabad vol. II artículo “relación de la luz con la oscuridad” (pág. 596-7. Serie de Discursos 
Jasídicos 5672 vol. III pág. 1306. 1345.
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en relación al mundo45, ellos, sin darle importancia al 
“desprecio” que sufrieron de los judíos, los movilizaron 
para que ellos mismos se despierten espiritualmente 
hacia la teshuvá:

En el despliegue de luz “de lo Alto hacia ‘abajo’”, la 
luz Divina actúa y ejerce influencia solo en aquel “plano 
inferior” que no es adverso a la luz, sin embargo, si la 
situación es tan “baja” y vil que resulta ser contraria a 
la luz, allí la luz no puede llegar (a no ser que haya una 
“ruptura”).

En cambio, a través de la elevación producto del 
servicio “de ‘abajo’ hacia lo Alto”, instancia en la que 
se refina y eleva el “abajo” propiamente dicho, se logra 
refinar incluso aquel plano inferior que “desprecia” a la 
santidad, se depura incluso esa oscuridad hasta que la 
misma se transforma en luz.

10. La lección práctica que aprendemos de todo esto 
en lo que respecta al servicio a Di-s es la siguiente:

Hay personas cuya dedicación es exclusivamente a 
los asuntos del alma – Torá y plegaria etc.; pero no se 
entregan al servicio relacionado con el “abajo”, de modo 
que las cuestiones corporales se permeen con santidad. 

Y así también en líneas más generales: hay individuos 
que en cuanto a sí mismos se ocupan de todos los 
asuntos, no solo de los temas del alma, sino incluso 
de los que conciernen al cuerpo e incluso se dedican 
a su parte en el mundo – de todas maneras, ellos se 
mantienen encerrados en sus cuatro amot (su propio 
ámbito reducido); y en lo que respecta al prójimo y lo 
que está “afuera” (“ajeno a ellos”) no tienen trato.

¡Debemos saber que ese tipo de servicio a Di-s no 

45  Nótese lo dicho en el comentario de Rashi al principio de Irmiahu (basado en la Pesikta DeRav Kahana allí. Ialkut Shimoní 
247 256): “que venga el hijo de una corrompida que corrigió sus acciones… y reproche a quienes corrompieron sus actos”. 
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siempre se sostiene en el tiempo! Cuando él se ocupa 
de asuntos espirituales del alma, en efecto, él se eleva, 
sin embargo, luego, cuando tiene que dedicarse a las 
cuestiones mundanas, no solo que no logra elevarlas, 
sino, lo cierto es lo contrario, Di-s libre, ellas –las tareas 
materiales– lo hunden y lo hacen más banal.

Y así también sucede, a modo general, con el “abajo” 
y lo que está “afuera”: de momento que ellos están en su 
ámbito privado están completos, sin embargo, si surge 
una situación en la que se ven obligados a interactuar 
con el mundo, con lo “externo”, puede ser, Di-s libre, 
que el “afuera” lo haga descender de su nivel.

A ello se debe, que del judío se demanda, que junto 
a su avodá consigo mismo en las cuestiones del alma, 
también es menester que se ocupe del “afuera”, hasta 
incluso llegar al “afuera” que no hay nivel más “bajo” 
que ese, para que también ese sea un vehículo para los 
manantiales de la Torá y las mitzvot.

Y este es también el vínculo entre la temática 
recién desarrollada y los días de “Bein HaMetzarím”: 
el propósito de Di-s al enviar a los judíos al exilio fue 
para que refinen los temas diaspóricos, hasta el grado 
de transformarlos para que la oscuridad se vuelva luz.

11. Sin embargo, el judío podría argumentar: 
¿cómo puede uno atravesar una época tan oscura de 
“distanciamiento y ocultamiento”? Y en especial siendo 
que de uno se demanda, no solo no dejarse impresionar 
por la oscuridad y el ocultamiento, sino, ejercer una 
influencia adversa – transformar los días de “Bein 
HaMetzarim” en un período de regocijo y alegría46!

46  Véase lo señalado en Likutéi Sijot vol. IX pág. 253.
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Sobre eso la Haftará (del primer Shabat de “Bein 
HaMetzarim”) responde, y ubica primero, previo al 
relato de la desgracia la descripción de la estirpe y los 
primeros pasos de Irmiahu47 y de su profecía: “hijo de 
Jilquiahu, uno de los kohaním”; y luego cuenta acerca 
de su temor al tener que ser un “profeta sobre las 
naciones”, y sobre eso Di-s le dijo “no temas ante ellos 
porque Yo estoy contigo” – es decir, el Altísimo está con 
él y le concede todas las fuerzas necesarias para revertir 
situaciones y actuar sobre “naciones” y “reinados”;

Y así es también con respecto a cada uno 
individualmente, que sin importar el gran ocultamiento 
y confusión reinante típica de la época del exilio, desde 
lo Alto se conceden todas las fuerzas necesarias para 
transformar el ocultamiento en luz.

12. Es sabido que el descenso del alma hacia “abajo” 
es un “estado de exilio, literalmente”48. Entonces, todos 
los aspectos antes descriptos a nivel “macro”, están 
presentes en cada uno individualmente, pues el hombre 
es un “microcosmos”49:

Cuando el alma desciende en las “Tlata dePuranuta” 
– los tres mundos Briá, Ietzirá, Asiá, y ve, que ya en el 
excelso mundo de Briá se da lugar a la existencia del 
mal50 – el alma comienza a atemorizarse, preguntándose 
de qué manera podrá realizar su misión, su servicio a 
Di-s, en la situación de exilio del mundo hacia el que se 
dirige.

47  Y algo por el estilo la estirpe de Pinjás – como fue dicho en el comienzo de la Sijá.
48  Tania cap. 37 (48a).
49  Midrash Tanjumá Pekudéi 3. Tikunéi Zohar 469 (100b). Y otros.
50  Dado que en el Mundo de Atzilut “no hay allí maldad” (Likutéi Torá Bamidbar 3c al final del folio).
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De inmediato, en el comienzo de su descenso, se le 
dice al alma – en el espíritu de lo escrito en la primera 
Haftará de las “Tres de Desgracia” – “cuando todavía 
no te habías formado en el vientre, te he conocido; y 
cuando todavía no habías salido de la matriz, te he 
consagrado; profeta sobre las naciones te he puesto”, en 
otras palabras, se la exhorta: ¡no tienes de qué temer ante 
tu misión de ser un “profeta sobre las naciones”! ¡No 
tienes que impresionarte por lo que representa la avodá 
de refinar el “goi (gentil) que yace en tu interior – el 
cuerpo y el alma animal y tu parte en el mundo! – ya 
que:

a) “Cuando todavía no te habías formado en el 
vientre, te he conocido” – Di-s le afirma al judío: “tú 
tienes un alma sagrada, una parte de Di-s de lo Alto, tal 
cual51, cuya raíz trasciende el nivel del que comienza el 
descenso” (“cuando todavía no te habías formado… te 
he conocido”); b) “cuando todavía no habías salido de 
la matriz, te he consagrado” – así, al Altísimo le continúa 
dando fuerza: ¡no solo que tú tienes un alma sagrada, 
sino, “te he consagrado”: de antemano, en el “vientre 
de tu madre” se te preparó, pues (“cuando todavía no 
habías salido de la matriz”) “se te enseñó toda la Torá”52.

Y si bien al nacer viene un ángel y “le hace olvidar 
toda la Torá” que estudió en el vientre de su madre – 
esto es solo reveladamente, pero en su interior ese 
conocimiento aún persiste, y eso le brinda la fuerza 
para que incluso mientras se encuentre aquí “abajo”, en 
este mundo material, pueda estudiar Torá así como la 
estudió en el “vientre de su madre”53.

Pero el alma se queja – “he aquí no se hablar con claridad porque yo soy joven”, o 

51  Al principio del segundo capítulo del Tania.
52  Nidá 30b.
53  Likutéi Torá Shalj 44a. Y véase en extenso – en Likutéi Sijot vol. V pág. 13 en adelante. 
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sea, el judío dice que es cierto que él posee en su interior 
“toda la Torá”, sin embargo, reveladamente – “soy 
solamente un joven”. Por lo que se entiende que para las 
cuestiones espirituales, las de su fuero íntimo, tenga 
las fuerzas internas para no verse impactado por el 
mundo exterior y estudiar Torá etc.; pero de ahí a ser un 
“profeta para las naciones” (el deber de “hablar”) – lo 
que implica transformar hacia la santidad su cuerpo y su 
alma animal e incluso su parte en el mundo – en lo que 
respecta a todo eso él dice que no tiene fuerzas, dice a viva 
vos: “yo soy joven” sin capacidad ni experiencia.

A lo que el Todopoderoso le responde – “no digas: 
yo soy joven, porque a todo lo que te enviaré irás… 
no temas ante de ellos, porque Yo estoy contigo…”, en 
otras palabras: no solo que un judío posee una parte de 
Di-s de lo Alto, tal cual, y no solo que tiene las fuerzas 
provenientes del estudio de “toda la Torá en el vientre 
de su madre” – sino que aun luego, cuando el alma se 
encuentra en el cuerpo y en una época de exilio, se le 
conceden fuerzas desde lo Alto (“Yo estoy contigo”) 
aun encontrándose aquí “abajo”, para poder realizar 
su misión en “todo lo que te enviaré”, para impactar 
en “naciones” y “reinados”; y esto se realiza en dos 
aspectos: tanto en lo que respecta al “Apártate del mal” 
– “para desarraigar y demoler…”, y también en “Haz el 
bien” – “construir y plantar”.

Y no solo esto, sino que se le advierte “no tengas 
miedo ante ellos, para que no te quiebre delante de 
ellos”54 – Di-s le sigue diciendo al judío: no se te vaya a 
ocurrir que puedes contentarte con salvarte a ti mismo – 
al pensar: “yo salvé a mi alma”, y no entraré en contacto 

54  Irmiahu 1:17.
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בגאולה האמיתית והשלימה.

(משיחת ש"פ פינחס תשכ"א)
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con el “mundo”, argumentando “yo soy joven” – a él se 
le dice: al ser que se encuentra en un cuerpo y posee un 
alma animal y vive en un mundo material, la situación 
del mundo debe serle relevante. Si pretendes que “no 
te quiebre delante de ellos”, entonces “no debe temer” 
– o sea, del judío se demanda no temerle a la misión de 
convertir al mundo material en una morada para Él, 
bendito sea.

Y a través de esta clase de servicio a Di-s – muy 
pronto seremos meritorios de que “Pinjás, que es el 
profeta Eliahú”, nos anuncie la llegada del Mashíaj, que 
nos redimirá con la verdadera y completa Redención55.   

(de una Sijá de Shabat Parsha Pinjás 5721 – 1961)

55  Que será una Redención eterna sin un posterior exilio. Y acorde a lo explicado antes (en el párrafo 8) se entiende 
precisamente la relación con Eliahu (a diferencia de la redención de Egipto realizada por Moshé – como fue dicho antes allí). 

ובב'וב"ממלכות";ב"גוים"לפעול
"לנתוש–מרע"ב"סורהןהקוין:
והןולהרוס",להאבידולנתוץ

ב"ועשה טוב" – "לבנות ולנטוע".
אףנוספתלכךמזו,ויתירה

פןמפניהםתחת"אלהאזהרה
בדעתך,תעלהאללפניהם":אחיתך
–עצמךבהצלתלהסתפקשתוכל

עםואילוהצלתי,נפשיאתאני
אשרבטענהתתעסקלאה"עולם"

בגוףהנךשנמצאכיוןאנכי"."נער
הגשמי,הזהבעולםהבהמיתונפש
ובאם.לךנוגעהעולםמצבהנה

"אחתךשלממצבלהמנערצונך
אל–תחת""אלהנהלפניהם",

לודירההעולםאתלעשותתתיירא
ית'.

נזכה–זהבאופןהעבודהוע"י
אליהו"זהש"פינחסממש,בקרוב
שיגאלנוהמשיח,ביאתעליבשר

בגאולה האמיתית והשלימה.

(משיחת ש"פ פינחס תשכ"א)



20 Likutéi Sijot

Resumen

LAS FUERZAS PARA CAMBIAR LA OSCURIDAD

   Es sabido que la Haftará (porción de los Profetas que se lee luego de la lectura de la 
Torá) tiene una relación con la Sección Semanal, por lo que debemos analizar cuál es la 
relación entre el servicio a Di-s del profeta Irmiahu (y su profecía) con la Sección Pinjás y 
su servicio.

   La relación en forma general entre ellos es lo siguiente: en ambas épocas el Pueblo de 
Israel estaba en un estado muy bajo espiritualmente, con las diferentes idolatrías etc. y ellos 
incentivaron a los judíos a que se arrepientan. 

   Irmiahu movilizó al Pueblo de Israel con arrepentimiento mediante reprimendas y 
anunciando la destrucción del Beit HaMikdash, pues era un momento de ocultamiento 
(no como el profeta Ishaiahu cuya labor fue despertar a los judíos al arrepentimiento 
mediante consuelo, ya que en su época habían revelaciones Divinas), y él los despertó que 
se arrepientan por propia voluntad y entusiasmo, sin revelaciones desde arriba.

   Este mismo servicio lo vemos en Pinjás, ya que su tema fue “quitar el enojo” mediante 
que sacrificó su alma y cuerpo (poniendo su cuerpo en peligro al matar a Zimrí), y mediante 
su actuación con el Pueblo de Israel (que este es el énfasis al decir “vengó mi venganza 
dentro de ustedes, es decir, influenció dentro de ellos), o sea un servicio proveniente de 
la persona, desde “abajo”, con iniciativa propia y eso provocó que sean perdonados, así 
también fue el servicio de Irmiahu. 

   A diferencia de Moshé, que rezó para quitar los decretos y su sacrificio fue decir 
“bórrame de Tú libro”, fue un tema espiritual y no un sacrificio corporal (pero si hubiese 
sido necesario estaba listo para ello), su servicio fue la revelación desde Arriba, es decir, 
iluminar y disipar la oscuridad, en cambio Pinjás fue la refinación desde “abajo”, refinando 
principalmente el cuerpo. 

   El resultado de los dos diferentes servicios, que el servicio de Moshé no perduro 
eternamente, ya que cuando es una revelación de Arriba por sí misma, después que se va 
no queda su huella, como lo que aconteció luego que se le quitó la impureza del pueblo en 
la Entrega de la Torá, volvió otra vez en ellos con el pecado del Becerro de Oro. Esta es la 
razón que su descendencia no continuó con el liderazgo del pueblo. En cambio la forma 
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del servicio de la refinación desde “abajo” provoca que quede para siempre la refinación, 
por eso Pinjás fue meritorio a un pacto de sacerdocio eterno. Así comprendemos el punto 
en común entre Irmiahu y Pinjás, los dos sirvieron a Di-s refinando las cosas desde “abajo” 
tanto en ellos mismo (venían de familias gentiles) y tanto en su alrededor. 

   La enseñanza es, que cada uno debe saber, que si quiere que su servicio perdure, no 
es suficiente un servicio con el alma, incluso tampoco el servicio solamente con su cuerpo, 
sino, debe influenciar al compañero y a todo su alrededor.

   A pesar que puede llegar a temer, debe saber que antes que su alma descendió en su 
cuerpo Di-s les dio las fuerzas, como es sabido que antes de nacer, en el vientre de la madre 
se les enseñan toda la Torá, por eso no hay que temer en llevar a cabo su misión. Aun 
después que la persona fue creada Di-s está con cada uno.    

(Resumen de la tercera Sijá de Parshat Pinjas vol. 18)
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